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Cher client,

Nous vous félicitons pour votre achat !

UNGARO vous rappelle que ses poêles constituent la solution de chauffage la plus innovante, résultant 
de l’application de technologies de pointe et caractérisés par une qualité d’usinage de très haut niveau.
Par leur conception simple et élégante, ils s’adaptent idéalement à toute pièce d’habitation en lui offrant 
la sensation de chaleur que seule la flamme sait donner.
Cette notice vous aidera à utiliser correctement votre nouveau poêle. Par conséquent, nous vous 
conseillons de la lire attentivement avant son utilisation. 
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NOTICE D’UTILISATION

1. Description du produit 
et des combustibles

Les produits Ungaro inclus dans ce manuel 
sont conçus et fabriqués pour répondre au 
chauffage domestique qui utilise comme 
fluide caloporteur, l’air.

Les granulés
Les granulés de bois sont issus du com-
pactage de la sciure de bois qui est com-
primée à haute pression. Ce matériel a un 
faible taux d’humidité (6 à 10%) et pro-
duit environ 0.5% de cendre, pendant la 
combustion. Les granulés de bois doivent 
être conformes à la catégorie A1 selon les 
règlements techniques de référence ISO 
17225-2.

Le bois à brûler 
Il est recommandé d’utiliser du bois vierge 
de hêtre et de chêne, ayant un taux d’hu-
midité inférieur à 20% et aux bûches de 
10-15 cm de diamètre et d’une longueur 
comprise entre 20 et 50 cm. 
Afin d’assurer une combustion et une effi-
cacité optimales, les morceaux doivent être 
stockés dans un endroit sec. 
L’utilisation de bûches aux caractéristiques 
autres que celles préconisées entraîne 
l’émission de substances nocives, l’obtura-
tion partielle ou totale du conduit de fumée, 
la perte de performance du générateur et 
elle détermine la résiliation des droits de 
garantie, en dégageant le fabricant de tou-
te responsabilité. 

ATTENTION: Il est interdit d’utiliser  le 
combustible différemment que comme 
recommandé par le manufacteur. Le non-
respect de cette prescription peut entraîner 
la déchéance de la garantie et de la respon-
sabilité du fabricant qui en découle.

L’efficacité et le potentiel des poêles Unga-
ro peuvent changer en fonction du type et 
de la qualité du combustible utilisé.

2. Recommandations 
générales

Tous les produits UNGARO sont 
fabriqués aux termes des directives: 

•	 2011/65/EU(RoHS)
•	 2014/35 EU (LVD) sécurité électrique
•	 305/2011 matériaux de construction
•	 2014/30 EU (EMCD) compatibilité

 
Ainsi que les normes européenne qui spéci-
fient les exigences relatives à la concep-
tion, à la fabrication, à la construction, à la 
sécurité et aux performances des appareils 
à combustible solide:
EN 16510-1 - les exigences générales et les 
méthodes d’essai applicables à tous les ap-
pareils de chauffage à bois.
 EN 16510-2-1 - Poêles à combustible so-
lide
EN 16510-2-2 - Appareils de chauffage do-
mestique à convection à granulés de bois
EN 16510-2-6 - poêles, inserts et cuisi-
nières à granulés de bois et à alimentation 

mécanique.
EN 303-5: 2021 - chaudières à granulés
Sécurité électrique et champs électroma-
gnétiques
EN 60335-2-102, EN 62233, EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Ce symbole souligne la nécessité de 
lire attentivement et demande l’at-
tention du client car le non-respect 
peut compromettre le bon fonction-
nement du poêle et entraîner la 
déchéance de la garantie.

Ce symbole met en évidence des in-
formations importantes pour le bon 
fonctionnement de votre poêle.

Lire attentivement la présente no-
tice avant de l’installation et de la 
mise en service du poêle.

• Ne pas laisser des pièces d’emballage à 
la portée d’enfants ou de personnes han-
dicapées non assistées.
• Ne bouquez pas, ni totalement ni partiel-
lement, le conduit d’air de combustion. Le 
non-respect de cette consigne entraînera 
l’annulation de la garantie et dégagera le 
fabricant de toute responsabilité.   
• Contrôler la présence d’obstructions 
éventuelles dans le conduit de fumées 
avant le démarrage de l’appareil.
• L’appareil ne peut pas être utilisé par 
des personnes aux capacités physiques, 
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sensorielles et mentales réduites, ou 
dépourvues de l’expérience ou de la con-
naissance nécessaires.
• Les enfants doivent être surveillés afin 
d’éviter qu’ils ne jouent avec le poêle. 
• Ne pas boucher complètement ou par-
tiellement le tuyau de l’air comburant.
• Ne pas utiliser le poêle comme un appa-
reil de cuisson ou incinérateur.

2.1 Manutention à la livraison, embal-
lage et ouverture du produit

Toutes les opérations décrites dans 
le paragraphe suivant doivent être 
effectuées par du personnel qualifié 
conformément à la loi. 

Fig. 1 - Emballage

Le produit est livré sur palette et ancré 
à celle-ci par des attaches métalliques 
spéciales, fixées avec boulons. Dans ces 
seules conditions, il sera possible de bou-
ger le produit, préalablement fixé au point 
d’installation définitif, protégé par un car-
ton et emballage en plastique LPDE, qui 
devra être éliminé selon les dispositions 

législatives locales.
• Les matériaux utilisés pour l’emballage 
choisis selon des critères écologiques sont 
facilement recyclables. Les adhésifs, sacs, 
sont  des matériaux recyclables, économi-
sant matières premières et réduisant les 
déchets à éliminer.
• La palette peut être utilisée comme bois 
de chauffage en la coupant à la taille vou-
lue pour la brûler.

2.2 Recommandations électriques

• Assurez-vous que la fiche d’alimenta-
tion reste accessible après l’installation de 
l’appareil.
• Le câble d’alimentation ne doit pas en-
trer en contact avec des parties chaudes.
• Ne pas tirer, détacher ou tordre les câ-
bles qui sortent du poêle même si celui-ci 
n’est pas branché au réseau d’alimenta-
tion électrique.
• Ne pas laver le poêle avec de l’eau. 
Celle-ci pourrait s’infiltrer à l’intérieur de 
l’appareil et détériorer les éléments du 
système d’isolation, entraînant ainsi des 
déperditions d’électricité.
• Les variations de tension électrique de 
plus de 10 % de la valeur nominale peu-
vent compromettre le fonctionnement 
de l’appareil et causer des anomalies au 
système électrique du poêle.
• Utiliser des groupes électrogènes sans 
coupure d’alimentation, à fréquence 50 
Hz et à onde sinusoïdale pure ou pseudo 
sinusoïdale.

L’installation électrique doit être 
munie d’un circuit de mise à la ter-
re conforme aux réglementations 
72/23 CEE, 93/98 CEE.

2.3 Recommandations opérationnel-
les

 • Après le déballage, vérifier l’intégrité 
de tout l’équipement.  En cas de non-
conformité, contactez votre revendeur 
sous 15 jours à compter de la date d’a-
chat, indiquée sur le reçu.
• Au cours des premiers allumages, le 
poêle peut émaner une mauvaise odeur, 
il est donc conseillé de ventiler la pièce 
fréquemment.
• Ne pas introduire manuellement les gra-
nulés dans le creuset, si on effectue le 
chargement des granulées en utilisant un 
sac en plastique, éviter tout contact avec 
les surfaces chaudes du poêle et du con-
duit de fumées.
• Nettoyez le foyer pour éliminer les rési-
dus de combustion issus de la dernière 
combustion. Le non-respect de cette di-
sposition pourrait provoquer des explo-
sions dans la chambre de combustion, 
constituant un danger pour les personnes, 
les choses et les animaux.
• En cas de panne du système d’alluma-
ge, ne pas allumer le poêle en utilisant 
des matériaux infiammables. Contacter le 
centre d’assistance technique.
Ne pas toucher le poêle avec les pieds nus 
et/ou avec des parties du corps mouillées 
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ou humides.
• Ne pas exposer votre corps au flux d’air 
chaud durant une longue période.
Ne pas exposer les plantes et les animaux 
directement au flux d’air chaud.
• En cas de panne ou de dysfonctionne-
ment, appuyez sur le bouton OFF. Il est 
interdit de couper l’alimentation électri-
que avant le refroidissement totale du 
poêle.
• Ne jamais entreposer de matériaux ou 
liquides inflammables sur l‘appareil ou en 
sa proximité.
• Veuillez constamment garantir une 
bonne aeration en air frais dans la pièce 
d‘installation quand l‘appareil est en fon-
ctionnement. Il en est de même pour son 
fonctionnement parallèle avec d‘autres 
appareils générateurs de chaleur. 
• Ne fermez jamais complètement les en-
trées d’air lorsque le poêle est en marche.
• L‘appareil ne doit être utilisé qu‘à por-
te fermée! La porte du foyer ne doit être 
ouverte que pour l‘alimentation de bois à 
brûler.
• Ne brûlez jamais de déchets ménagers 
tels qu’aérosols, récipients de métal etc. 
dans le foyer! Risque d’explosion!
• N’utilisez jamais d‘eau pour éteindre un 
feu!
• Pendant le fonctionnement du poêle, les 
surfaces, les portes de foyer, les éléments 
de commande, les tuyaux et la vitre sont 
très chauds. Veuillez toujours porter des 
gants de protection pour ouvrir ou fermer 
la porte, pour toute manipulation des ti-
rettes ou autres éléments de réglage ainsi 
que pour la réalimentation de l‘appareil.

Pendant les phases de chauffage ou 
de refroidissement, le poêle se dila-
tera et se retirera. Cela peut provo-
quer, dans certaines circonstances, 
de légers bruits de dilatation ou de 
craquement. C’est un phénomène 
normal qui ne peut faire l’objet d’une 
réclamation.

3. L’installation

Les générateurs fonctionnent en com-
bustion intermittente et ne peuvent pas 
être raccordés à des conduits de fumée 
communs. L’installation doit être effec-
tuée par un personnel agréé et/ou qua-
lifié (aux sens de l’art.15 D.Lgs. n.28 du 
2011 et modifications ultérieures), qui 
sera responsable du système et délivrera 
à l’acheteur l’attestation de conformité. 
Il n’y aura aucune responsabilité de la 
part de Ungaro S.r.l. dans le cas de non-
conformité des prescriptions suivantes. 
Les espaces et les besoins thermiques re-
quis par l’installation devront être évalués 
par du personnel qualifié sur la base :
- des caractéristiques du logement, en 
accordant une attention particulière, en-
tre autres facteurs, au volume des pièces 
et à la présence d’éléments de diffusion 
de la chaleur correctement proportionnés 
aux caractéristiques énergétiques du bâti-
ment et de ses parties (volume min. 80 
m³) ;
- des caractéristiques climatiques de la 
localité géographique concernée par l’in-
stallation ;

- des caractéristiques du générateur, tel-
les qu’indiquées par le fabricant dans la 
documentation technique d’accompagne-
ment ;
- des prescriptions les plus restrictives 
imposées par la réglementation techni-
que applicable en la matière, par le fabri-
cant du générateur et par d’éventuelles 
dispositions législatives nationales et/ou 
locales en la matière. 
 
3.1 Normes applicables

L’installation doit être conforme aux nor-
mes suivantes:
UNI 10683, UNI 10412-2
Les cheminées doivent être conformes à:
UNI EN 15287-1 et -2 - Conduits de 
fumée - Conception, installation et mise en 
service
UNI EN 13063-3 - Conduits-systèmes 
avec conduit intérieur en terre cuite/céra-
mique 
UNI EN 14989-2 - Exigences et méthodes 
d’essais pour conduits de fumée métalli-
ques et conduits d’alimentation en air pour 
tous matériaux 
UNI EN 13384-1 - méthodes de calcul 
des caractéristiques thermoaérauliques 
des conduits de fumée 

3.2 Documents supplémentaires

Une fois terminée la phase d’installation, 
il faut informer l’utilisateur sur le mode 
d’emploi du produit, lui donner les docu-
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ments relatifs aux accessoires techniques 
utilisés et remplir:
• Livret d’installation présent dans le 
poêle.
• La documentation relative à l’installa-
tion effectuée.
La documentation technique comprend:
• La référence à la législation en vigueur;
L’indication de l’installation fournie par le 
fabricant.
• Une description sommaire, un schéma 
ou des documents photographiques des 
éventuelles modifications apportées à 
l’installation.  
• L’attestation de conformité du conduit 
des fumées.
 

L’utilisateur doit signer la documen-
tation technique relachée par l’insta-
lateur comme preuve de reception.

3.3 Pose. Environnement d’installation

Le poêle doit être placé sur un matériau 
ignifuge. Le sol en matériau combustible 
(comme le parquet) doit être protégé à 
l’aide de plaques ininflammables prévues 
à cet effet, afin de le préserver de la cha-
leur rayonnante et de tout déversement 
éventuel de résidus de combustion enco-
re chauds lors de l’ouverture de la porte. 
Les distances minimales par rapport aux 
matériaux combustibles doivent être re-
spectées conformément aux prescriptions 
indiquées ci-dessous et dans la fiche tech-
nique de l’appareil. (fig. 2, tab. 1).

La Ungaro S.r.l. décline toute respon-
sabilité pour les incendies causés 
par le non-respect des consignes de 
sécurité.

Fig. 2 - Distances de sécurité

Distance de sécurité aux matériaux inflammables Aicub

Fagiolo plus, Zefy 
Plus, Tonda Plus, 

Liby Plus,
Ario 1000

Gally 5s 
Combo Air

Distance minimale dans l’air par rapport à la paroi 
arrière dR

mm

290 150 200

Distance minimale dans l’air par rapport à la paroi 
latérale dS 340 250 200

Distance minimale dans l’air par rapport au sol dB 120 30 0

Distance minimale dans l’air par rapport au plafond 
dC 750 750 750

Distance minimale à l’avant dP 2000 2000 2000

Distance minimale à l’avant par rapport au sol dF 1500 1500 1500

Distance minimale latérale à l’avant dL 340 1500 1500

Distance par rapport aux matériaux incombustibles 300 300 150

tab. 1
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• Ne placez aucun objet inflammable près 
de la porte du foyer (par ex. tapis, meu-
bles, plantes).
• La zone autour du raccordement de la 
cheminée à la paroi doit être exempte de 
matériaux inflammables ou sensibles à la 
température.
 

Il est notamment recommandé de 
vérifier les distances de sécurité 
des tuyaux utilisés pour le canal de 
fumées par rapport aux matériaux 
inflammables.

3.4 Installation du Gally 5s

Revêtement
Le revêtement doit être autoportant et 
ignifuge (silicate de calcium, Pharmacel, 
etc.) et ne doit pas être en contact direct 
avec l’appareil.
Les poutres ou accessoires en matériau 
inflammable sont interdits à proximité de 
l’appareil et du conduit de fumée raccordé; 
ils ne doivent pas non plus être intégrés 
dans la hotte située au-dessus.
Pendant le fonctionnement du générateur, 
les surfaces situées dans la partie supérieu-
re sont celles soumises à des températures 
supérieures à 200 °C (voire supérieures à 
300 °C sur les vitres). Vérifiez l’adéquation 
des matériaux utilisés en consultant les fi-
ches techniques correspondantes.
Le générateur peut subir de légères dilata-
tions thermiques dont il faut tenir compte 
lors de la pose. Pour éviter ces éventuels 

inconvénients, il est conseillé de réaliser le 
revêtement à l’aide de panneaux en silicate 
de calcium ou d’isoler l’intérieur de la hotte 
avant avec un panneau semi-rigide de laine 
de roche de 3 cm recouvert d’une feuille 
d’aluminium (par ex. Firerock de Rockwo-
ol), la laine de roche étant en contact avec 
la plaque de plâtre et la feuille d’aluminium 
orientée vers la cheminée, en laissant dans 
ce cas un écart minimal d’au moins 20 mm 
par rapport à l’appareil.
Il est interdit d’utiliser des matériaux in-
flammables (tels que le bois) pour la réali-
sation de la structure porteuse du revête-
ment. Il convient d’utiliser à la place des 
composants en aluminium ou en acier gal-
vanisé. Il est interdit de placer les montants 
de l’ossature pour plaques de plâtre au ni-
veau des mêmes fentes (car ils obstruent le 
passage de l’air de refroidissement). Placer 
le profilé à une hauteur supérieure à celle 
des fentes.
Il est obligatoire d’aspirer à l’intérieur du 
compartiment de revêtement toutes les 
poussières issues de la mise en œuvre des 
plaques de plâtre et des autres matériaux 
d’installation, ainsi que les éventuels 
résidus de granulés qui y sont tombés. 
L’intérieur du compartiment du revête-
ment doit être nettoyé soigneusement afin 
d’éviter la diffusion des poussières qui, au 
contact de l’appareil, se dispersent dans la 
pièce. 

Ouvertures d’aération dans le revête-
ment
Afin d’éviter toute surchauffe de l’appareil, 
il est obligatoire de prévoir, à l’intérieur 
de la structure qui recouvre la cheminée, 
une circulation d’air grâce à une ou plu-
sieurs ouvertures situées dans les parties 
inférieure et supérieure du revêtement.
Les dimensions à respecter sont les suivan-
tes:
•	 Entrée d’air froid prélevé dans la pièce, 

située dans la partie inférieure, d’une 
surface totale minimale de 450 cm².

•	 Sortie d’air chaud par convection natu-
relle, située dans la partie supérieure, 
d’une surface totale comprise entre 450 
cm² et 500 cm².

3.5 Prédispositions  des ventilateurs 
d’air chaud et canalisation

Le poêle est équipé de série, de 2 ventila-
teurs de convection forcée de l’air chaud.  
Le ventilateur situé dans la partie inférieure 
du poêle est dédié au chauffage du local 
d’installation tandis que celui monté sur la 
partie supérieure est destiné à canaliser la 
chaleur vers d’autres pièces. 



8

So
rt

ie
 d

’a
ir 

ca
na

lis
ab

le
N

 1

So
rt

ie
 d

’a
ir 

ca
na

lis
ab

le
 N

 2

Sortie de fumées

Pr
is

 d
’a

ir
41

2,
5

133 245

136
267

26
1

11
18

,5

12
8,

5

Fig. 2 - mod. Fagiolo Plus

Pour les modèles Liby Plus, Ario 1000 la ca-
nalisation est disponible uniquement à par-
tir du ventilateur supérieur. Sur le modèle 
Gally 5s, il y a un ventilateur tangentiel 
avec sortie frontale et deux centrifuges 
avec sortie obligatoire par le haut, pour le-
squelles la canalisation sera obligatoire. 
Les canalisations vers des pièces distantes 
ne peuvent être plus éloignées de 6 mètres 
linéaires (destination unique). La canali-
sation n’est pas disponible sur le modèle 
Tonda Plus. 

3.6 Prédispositions  des ventilateurs 
d’air chaud et canalisation mod. Com-
bo air

Le modèle Combo Air est équipé de 3 venti-
lateurs de convection forcée de l’air chaud, 
placés sur la partie frontale, au centre entre 
les deux foyers. En sortie d’usine, les ven-
tilateurs sont tous orientés en sortie sur le 
devant et prédisposés au chauffage du local 
d’installation. La canalisation ne peut être 
effectuée qu’à partir des sorties prévues à 
cet effet, sur l’arrière du poêle, fig. 3, et 
après rotation du ventilateur centrifuge de 
droite (réf. vue frontale), installation de 
sonde dédiée et activation de la fonction 
possible par le biais de personnel qualifié. 
Un ventilateur supplémentaire peut être 
canalisé en le connectant à un conduit ap-
proprié par la paroi arrière du poêle.
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Fig. 3 - Vue posterieure Combo air

Sortie de fumée bois A  Ø 200 mm

Sortie de fumée pellet B  Ø 80 mm

Entrée d’air pellet C Ø 80 mm

Entrée d’air bois D Ø 100 mm

Sortie d’air canalisable E Ø 80 mm

Sortie d’air canalisable F Ø 120 mm

Inspection de la che-
minée G

Une prédisposition à un ventilateur sup-
plémentaire n’est disponible que pour ca-
nalisation et peut être connecté par un 
conduit approprié de la paroi arrière du 
générateur.
Les canalisations vers des pièces distantes 
ne peuvent être plus éloignées de 6 mètres 
linéaires (destination unique).

3.6 Conduit de cheminée  (réf. UNI 10683; 
UNI EN 1443 et UNI EN 1856)

Suivre la norme NF DTU 24.1 des 
conduits de fumée.

 
Le canal de fumées est le raccordement en-
tre l’appareil et le conduit de fumées et il 
doit être conforme à la norme EN 1856-2.
En sortie du générateur, quel que soit le 
foyer utilisé, il est obligatoire l’installation 
d’un premier tronçon de conduit de fumée 
développé parfaitement en vertical et d’une 
longueur d’au moins 1 mètre. 
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L’installation d’un coude à 90° - 
comme première pièce initiale - n’est 
pas recommandée, car cela crée une 
réduction du tirage.

Le conduit de fumée doit assurer, entre au-
tres, le respect des exigences suivantes:
• Être apte aux fumées résultant de l’uti-
lisation de combustibles solides, classe de 
résistance thermique T400 ou supérieure. 
L’utilisation de tuyaux métalliques flexibles 
pour la connexion de l’appareil à la che-
minée n’est pas autorisée.
• Présenter un conduit de fumée de section 
circulaire d’un diamètre égal à celui de sor-
tie des fumées du générateur.
• Si le développement de la cheminée a lieu 
dans un cavedium préexistant en maçon-
nerie, présenter une intubation rigide de 
la composition appropriée jusqu’à la che-
minée.
• Être correctement isolé, résister aux con-
traintes mécaniques et à la corrosion. 
• Être suffisamment espacé et isolé des 
matériaux inflammables.
• Avoir un tirage naturel d’au moins 15 Pa.
• Avoir une connexion de  “mise à la terre” 
de la cheminée dans le respect des régle-
mentations en vigueur.
• Dans le développement de la cheminée, 
un maximum de deux changements de di-
rection de la conduite est autorisé, qui ne 
soient pas supérieurs de 45 à la verticale. 
Chaque changement de direction doit être 
équipé d’un raccord en “T” avec possibilité 
d’inspection et d’évacuation de la suie. La 
somme des projections horizontales des 
sections non verticales ne doit pas dépas-

ser 2 mètres.
 

Le fonctionnement du poêle est 
strictement lié à l’entretien du con-
duit de fumées.

Le déversement direct des produits 
de combustion doit être prévu en toi-
ture. Il est interdit de décharger di-
rectement au mur ou dans des caves 
ou vers des espaces fermés, même 
à ciel ouvert.

3.7 Conduit de fumées

Nous vous renvoyons à de ce qui est indi-
qué dans la réglementation technique UNI 
10683:2022, à suivre nous vous en rappe-
lons, entre autres, certaines prescriptions.
• Tout appareil doit être raccordé à un 
système d’évacuation des résidus de com-
bustion à norme permettant d’assurer une 
dispersion adéquate de ces produits de 
combustion dans l’atmosphère. 
Le système doit être protégé par une che-
minée qui doit satisfaire aux exigences sui-
vantes:
• Elle doit être statique et sans aides méca-
niques.
• Elle doit avoir une section de sortie uti-
le, non inferieur au double de celle de la 
cheminée/du système intubé sur lequel il 
est inséré.
• Être conçue de manière à empêcher toute 
pénétration dans la cheminée/le système 
intubé de pluie et de neige.

• Être construite de telle sorte que, même 
en cas de vents provenant de toutes les di-
rections et avec toute inclinaison, l’évacua-
tion des fumées soit assurée.

Positionnement du débouché d’un
conduit de fumées

Ce document est utile à l’installation du 
conduit d’évacuation de fumées en référen-
ce aux règlements techniques UNI 10683. 

Comme le montre la fig.4, le débouché du 
conduit de fumées sur le toit doit corre-
spondre à les cotes (b>10°):
a = 500 mm; 
c = 1300 mm.

Fig. 4 - Conduit de fumées

En cas de conduits rapprochés, référez 
vous à la fig.5 et au tab.1.



10

Fig. 5 - Conduit de fumées rapprochés

Symbole Description 
(mm)

Hauteur 
de  débouché (mm)

Z Hauteur

B X ≤ 500 Z + A

B X ≤ 500 Z + A (*)

A Hauteur au dessus 
de l’obstacle 500

Le symbole * signifie que la section utile de sortie de 
la cheminée/terminal ne doit jamais être inférieure au 
double de celle du conduit de fumées intubé dans lequel 
il est inséré.

 tab. 2
 
Conduit de fumées extérieur (fig. 6) 

Pour éviter la condensation il doit être fa-
briqué exclusivement à partir des tuyaux 
en acier inox isolés, c’est-à-dire avec une 
double parois ayant un diamètre intérieur 
de 100 mm, au minimum. Il doit être bien 
ancré au mur et avoir un terminal de che-

minée pare-vent. Dans la partie inférieure 
du conduit de fumées il est obbligatoire 
d’installer une T pourvue de bouchon d’in-
spection.

T d’inspection

T d’inspection

Conduit
des fumées isolé

Conduit
des fumées isolé

Fig. 6 - Conduit de fumées extérieur

Conduit de fumées préexistant (fig. 7) 
 
Les vieux conduits de fumées préexi-
stants doivent être intubés par des tuyaux 
d’au moins 100 mm de diamètre. Il est 
nécessaire aussi la réalisation d’un volet 
extérieur, pour le nettoyage de la cheminée 
et la collecte des eaux de condensation. Il 
est obligatoire que les conduits de fumées 
aient une continuité jusqu’à la cheminée.

L’installation d’un coude à 90° - 
comme première pièce initiale - n’est 
pas recommandée, car cela crée une 
réduction du tirage.

Inspection

Souche de 
cheminée anti-vent 

Conduit
des fumées, 
partie initial

Inspection

Souche de 
cheminée anti-vent 

Conduit
des fumées, 
partie initial

Fig. 7 - Conduit de fumées préexistant

3.8 Entrée d’air de combustion 

Le local concerné par l’installation doit 
présenter un trou de 100cm2 protégé 
aux bornes sur paroi, de séparation de 
l’extérieur de l’habitation, fig.8. 

Griglia a maglia largaForo libero
Fig. 8 - Prise d’air

En l’absence de parois périmétriques dans 
le local d’installation, le trou devra relier 
celui-ci à un espace contigu à partir duquel 
éventuellement poursuivre le parcourt ju-
squ’à ce qu’il atteigne un mur donnant sur 
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l’extérieur. 
Si le produit n’est pas équipé d’un capot 
étanche, il n’est pas obligatoire de préle-
ver l’air comburant à l’extérieur de l’habita-
tion à travers un conduit relié directement 
au générateur. Si une telle installation est 
jugée nécessaire, le prélèvement direct de 
l’air comburant devra obligatoirement être 
effectué à travers la paroi immédiatement 
postérieure au générateur et par l’utilisa-
tion de seuls conduits rectilignes de matéri-
el approprié et section non inférieure de 
l’entrée d’air du générateur. 
Le terminal doit être équipé d’une grille  in-
terdisant l’entrée de corps extérieurs et/ou 
d’animaux de dimensions non négligeables. 
Dans le cas de prélèvements d’air dans des 
milieux adjacents non extérieurs, le con-
duit relié au générateur doit se terminer 
au débouché du premier environnement 
différent de celui de l’installation. 

Pour le foyer alimenté au bois, il est 
recommandé de prélever directe-
ment l’air comburant, obligatoire-
ment à travers la paroi immédia-
tement postérieure au générateur, 
avec l’utilisation uniquement de con-
duits rectilignes de matériel appro-
prié, d’une section non inferieure à 
celle de l’entrée d’air du générateur 
et d’une sortie directe à l’extérieur 
du logement. 

Attention à ne jamais obstruer l’ar-
rivée d’air comburant (risque d’oubli 
et d’intoxication).

Si vous connectez l’entrée de l’air 
de combustion directement avec 
l’extérieur du local d’installation, le 
conduit ne doit pas changer la di-
rection, ni présenter des  grilles ou 
rétines de couverture épaisses aux 
terminaux parce que celles-ci peu-
vent facilement s’obstruer. 

3.9 Préconisations pour installation 
avec conduit coaxial 80-130 (pour pro-
duits avec kit coaxial)

Le raccordement des conduits coaxiaux, 
dédiés à l’admission d’air de combustion et 
à l’expulsion des produits de combustion, 
ne peut être réalisé que sur les produits 
pour lesquels le kit coaxial en option a été 
demandé lors de la commande du produit.
La conduite la plus interne (diamètre 
80mm, femelle) est dédiée à l’expulsion 
des fumées, la couronne circulaire dispo-
nible entre les deux conduits (diamètre 
extérieur 130 mm, mâle) est dédiée à l’ad-
mission d’air de combustion.
La conception et les matériaux des conduits 
installés doivent être conformes aux spéci-
fications techniques fournies par Ungaro 
S.r.l. dans la documentation technique ac-
compagnant le produit et/ou disponible sur
le site web www.caldoungaro.it dans la
section de téléchargement dédiée au 
modèle, ainsi qu’aux réglementations tech-
niques et législatives nationales et locales 
en vigueur.

Le raccordement de la première 
section doit être effectué sans faute 
après avoir retiré le revêtement pla-
cé sur le dessus du produit et selon 
les instructions données ci-dessous 
dans ce document.

La longueur en vertical du tuyau coaxial 
(diamètre 80/130) doit être de 6 mètres 
maximum à partir du poêle. En cas d’in-
stallation horizontal (ventouse), la lon-
gueur maximale doit correspondre à 0,5-1 
mt vertical et  maximum 1,5mt horizontal. 

Fig. 9 - Sortie verticale
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Fig. 10 - Sortie ventouse

Il est recommandé de toujours vérifier la 
réglementation en vigueur pour les instal-
lations. 

Fig. 11 - Enlévement du top en verre

Insérez les tuyaux en applicant le matériau 
d’étanchéité nécessaire (joints), fig. 12.

Fig. 12 - Positionnement du PGI

Repositionnez le dessus en prenant soin 
de coupler les pieds situés dans la par-
tie inférieure avec les trous spécialement 
préparés sur la surface en acier sous-ja-
cente (sous le dessus), fig. 13.

Fig. 13 - Positionnement du top

Vérifier la non-mobilité du top en verre à 
l’exception des mouvements vers le haut 
comme indiqué au point 1, fig. 14.

Fig. 14 - Positionnement du top

3.10 Système de chargement pneuma-
tique Liaison des granulés (optional)

Système de chargement pneumatique 
des granulés qui permet de prélever du 
combustible d’un réservoir supplémentaire 
de 200 ou 400 kg. Le système Liaison est 
composé des éléments suivants: 
- Un réservoir externe avec aspirateur 
intégré,
- Deux tuyaux en PVC pour le transfert des 
granulés 
- Une boîte de recharge à l’intérieur du 
réservoir de l’appareil.

Fig. 15 - Liaison



13

NOTICE D’UTILISATION

Le système d’aspiration des pellets s’active 
à chaque allumage du poêle. À l’intérieur 
du poêle se trouve un petit réservoir dans 
lequel arrivent les pellets aspirés du réser-
voir. A la base du réservoir se trouve une 
bascule avec contrepoids qui s’ouvre dès 
que le système a fini d’aspirer.
La bascule, lors de l’ouverture, touche un 
capteur qui communique la position ouver-
te ou fermée à l’aspirateur de pellets. Si 
la bascule reste ouverte, le système cesse 
d’aspirer les pellets.
À la base du réservoir du poêle se trouve un 
capteur de minimum qui, une fois décou-
vert (granulés finis), éteint le poêle et le 
rallume pour activer la recharge.
Le réservoir supplémentaire est activé uni-
quement pendant la phase d’allumage et 
est connecté au système de nettoyage au-
tomatique du brasier.

3.12 Installation  du système Liaison

La distance entre le réservoir supplémentaire 
et l’appareil ne doit pas dépasser 10 mètres 
linéair- es et un dénivelé maximum de 5 
mètres.
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Fig. 16 - Réservoir 200 kg
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Fig. 17 - Réservoir 400 kg

A Tiroir de net-
toyage

Nettoyer tous les 30 
sacs de pellets (450kg)

B
Compression 
d’air Ø 50 mm

C
Aspiration des 
granulés Ø 50 mm

B Compression d’air Ø 50 mm
C Aspiration de pellet Ø 50 mm

Fig. 18 - Installation du Liaison
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4. Description des com-
posants

4.1 Afficheur

ESC

SET

ON-OFF
!

10:51

25°C

20°
éteint

A

R 1

2

3

4

5

6

Fig. 19 - Afficheur

Tou-
che Fonction Action

1 ESC Quitter le menu ou le 
sous-menu

2 ON / OFF,
Déblocage

Appuyer jusqu’à entendre 
un beep

3 SET
Entrer dans le menu et les 
sous-menus; Confirmer la 
sélection; Enregistrer les 
modifications.

4 - 6

Défilement 
du menu

Appuyer les touches pour 
sélectionner les pa-
ramètres opératifs

Modifier les 
paramètres

Lorsque la modification 
des paramètres est acti-
ve, sélectionner la valeur 
souhaitée.

5 Alarme
La led rouge s’allume 
lorsqu’un code d’alarme 
apparaît à l’écran.

Sur la fig. 20, vous pouvez voir l’écran 
principal d’affichage qui apparaît avant 

l’allumage.
heure

ESC

SET

ON-OFF
!

10:51

25°C

20°
OFF

A

R 1

2

3

4

5

6
temperature d’ambiance état

thermostat ambiance
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nc

e 
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m
bu
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 c
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uf
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chrono refill

Fig. 20 Écran principal

4.2 Notifications
Message Description

Sonde Vérification des sondes en pha-
se de Check Up

Nettoya-
ge

La limite des heures de fon-
ctionnement est atteinte.

Bloque

Message qui apparaît si le 
générateur n’est pas éteint 
manuellement en phase d’allu-
mage (après le chargement): 
le générateur ne s’éteint que 
lorsqu’il est pleinement opéra-
tionnel.

Lien 
erreur

Aucune communication entre 
l’afficheur et la carte électro-
nique

Nettoya-
ge en 
cours

Nettoyage en cours

Soft Mode La fonction Soft Mode est active

Refill Manque de pellets dans le 
réservoir

Les tableaux ci-dessous montrent les 
éléments de menu accessibles par une 
simple pression (Menu utilisateur 1) ou par 
une pression prolongée ( Menu utilisateur 
2) du bouton SET. Pour naviguer dans les 
menus, utilisez d’abord les flèches direc-
tionnelles pour choisir l’élément qui vous 
intéresse.
Appuyer sur SET une fois pour enregistrer la 
modification ou appuyer sur la touche ESC 
pour sortir et revenir à l’écran précédent.
Les paramètres protégés par mot de passe 
sont accessibles exclusivement au Service 
Technique Après-vente Ungaro.
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4.3 Menu

Menu personnalisation

Puissance

Combustion 
- unique-
ment pour 
le fonction-
nement à 
pellets

Menu pour modifier la puissance de combustion du générateur: il n'est visible que si le réglage est sur 
"OFF" dans le sous-menu " puissance automatique" du menu "Service". Dans le menu «Combustion», 
le réglage «Auto» (recommandé) répartit la puissance de combustion de la différence positive entre la 
valeur réglée pour le paramètre «Thermostat d'ambiance» et la température ambiante lue par la sonde 
appropriée; tout réglage correspondant à une valeur numérique (de 1 à 6, du minimum au maximum) 
indique la puissance maximum pouvant être atteinte par la combustion. Un réglage manuel incorrect 
pourrait empêcher au générateur de fournir la puissance nécessaire pour atteindre les objectifs requis 
dans le menu Thermostats. Après avoir atteint la valeur réglée sur le thermostat « ambiante », la puis-
sance de combustion livrée sera dans tous les cas au minimum. Le côté gauche de l’écran indique le 
mode de combustion choisi (A = combustion automatique, M = combustion manuelle) et la puissance 
de fonctionnement du système (segments de courbe).

Canalisation

Menu qui vous permet de modifier la vitesse du ventilateur d’air destiné à la canalisation. Il est possible 
de régler la fonction en mode automatique ou manuel. Suivre les réglages du paramètre « thermostat 
d’ambiance à distance » (voir menu Thermostats) et considérer la valeur de la «Température ambiante 
à distance» comme référence parmi les informations disponibles. Menu visible uniquement si la fonction 
a été activée par du personnel qualifié. 

Thermo-
stats

Ambiance Menu qui vous permet de modifier la température souhaitée dans la salle d’installation du générateur. 
Valeur de référence pour la puissance de combustion délivrée.

Ambiance 
à distance

Menu qui vous permet de modifier la température souhaitée dans la pièce atteinte par la canalisation 
d’air chaud.

Chrono
Uniquement pour le fonctionnement à pellets, le chrono vous permet de programmer et d’activer l’al-
lumage / l’arrêt. Il se compose de 2 sous-menus. Menu visible uniquement si la fonction a été activée 
par du personnel qualifié. 

Chrono Mode

•	Il vous permet de sélectionner le mode souhaité ou de désactiver toute programma-
tion

•	entrer en mode modification par la touche SET
•	sélectionner le mode souhaité (quotidien, hebdomadaire ou week-end)
•	activer / désactiver le mode chrono par la touche ON/OFF 
•	enregistrer les réglages effectués par la touche SET

Modalité
OFF /ON
Journalier
Hebdomadaire
Fin de semaine
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Chrono Programme

Le système propose trois types d’horaires: journalier, hebdomadaire, week-end. 
•	Journalier: sélectionnez le jour de la semaine que vous souhaitez programmer et 

définissez les heures de démarrage/arrêt. 
•	Hebdomadaire: les horaires sont les mêmes pour tous les jours de la semaine.
•	Week-end: choisissez entre les groupes lundi-vendredi et samedi-dimanche et 

réglez les heures de démarrage et d’arrêt.
Après avoir sélectionné le type de programmation souhaité: sélectionner l’heure à 
programmer par les touches 6 ou 4 
•	entrer en mode édition (l’heure sélectionnée clignote) par la touche 3
•	modifier les temps par les touches 6 ou 4
•	enregistrer la programmation par la touche 3
•	activer (un “●”est affiché) ou désactiver la plage horaire (un “°” est affiché) en 

appuyant sur la touche 2
Programmation au passage à minuit
•	Réglez l’heure de démarrage sur la valeur souhaitée: p. ex. 20h30
•	Réglez l’heure d’arrêt  sur 23h59
•	Réglez l’heure de démarrage du jour suivant sur 00h00
•	Réglez l’heure d’arrêt du jour suivant sur la valeur souhaitée:    p. ex. 6h30
•	Le système s’allumera le mardi, à 20h30, et s’éteindra le mercredi, à 6h30.

Hebdomadaire
Lun-Dim
ON - OFF
•	07:00 - 22:00
 00:00 - 00:00
 00:00 - 00:00

Lundi
Mardì
Mercredi
Jeudi
Vendredi

Lun-Ven
Sam-Dim

Refill

Uniquement pour le fonctionnement à pellets - le menu pour activer et visualiser la charge approximative des gra-
nulés demeurants dans la trémie. Il y a quatre niveaux de chargement disponibles: 100% (réservoir plein), 75%, 
50%, 25%, 0 (fonction désactivée).Si vous souhaitez utiliser cette fonction, pour chaque chargement de pellets 
effectué, entrez la charge estimée du pourcentage du réservoir occupé par le granulés ou, dans le cas d’un nouve-
au pourcentage égal au dernier réglé manuellement, restez appuyé sur la touche Esc durant 3 secondes;pendant 
l’utilisation, le message «Refill» indique une charge des pellets inférieure à 20% qui se convertit en Er18 sur l’écran, 
trois heures plus tard. Le générateur passe à Er18 lorsque le pourcentage du réservoir occupé est inférieur à 10%.Un 
réglage de menu incorrect pourrait donner lieu à l’apparition de l’erreur Er03 (surestimation du chargement). 

Soft Mode Menu pour activer et désactiver la fonction Soft Mode, la puissance de chauffage est réduite indépendamment des 
demandes de l’utilisateur.

Menu réglages

Réglages

Date et Heure Il vous permet d’insèrer le jour, le mois, l’année et l’heure.
Langue Menu pour changer la langue d’affichage.
Télécommande Une option accompagnée par une documentation spécifique.

Recette Chargement des données relatives aux différents types de puissance (voir tableau de 
données), 1= FAP6, 2=FAP9, 3=FAP12.
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Réglages Unité de température vous permet de visualiser la température en degrés Celsius ou Fahrenheit

Service

Compteur
Temps en marche - Heures de fonctionnement en mode Normal, Modulation et Sécurité

Allumages - Nombre de tentatives d’allumage effectuées

Allumages ratés - Nombre d’allumages ratés

Liste d’erreurs menu à l’usage exclusif du technicien agréé par Ungaro.

Information secondaire informations relatives au fonctionnement du produit, en temps réel.

Calibrage vis sans fin

vous permet de modifier la chute des granulés uniformément pour chaque puissance de combu-
stion. Les valeurs réglables sont inclus sur la plage -7 + 7 et pour chaque étape, la variation est 
égale à 3% de la chute du granulés pour chaque puissance. La valeur d’usine correspond à 0. 
Il est recommandé de ne modifier le paramètre que sur l’avis d’un technicien et en tout cas de 
procéder par des modifications unitaires et éventuellement répétées.

Service

Calibrage ventilateur

Il vous permet de modifier proportionnellement les valeurs de combustion réglées par le tech-
nicien. La valeur d’usine est de 0 et les valeurs réglables sont comprises entre -7 et +7. À la fin 
de la saison de chauffage, une variation positive du paramètre pourrait être considérée comme 
nécessaire pour remédier aux petites obstructions dans des conduits de fumées dans les sec-
tions qui ne sont pas facilement accessibles. Dans tout les cas, il est recommandé de modifier le 
paramètre uniquement sur recommandation du technicien et en tout cas en procédant par des 
modifications unitaires et éventuellement répétées.

Puissance automatique

menu pour régler la puissance de combustion en mode automatique uniquement. Si vous l’inse-
rez, tous les menus de changement de puissance ne seront plus visibles. Lorsqu’il est réglé sur 
“OFF”, le sous-menu “Combustion” apparaît dans le menu “Puissance”, à partir duquel vous pou-
vez régler manuellement l’intensité de la flamme comme indiqué dans la partie dediée; en mo-
dalité “ON”, la flamme est automatiquement ajustée via les paramètres du menu “Thermostats”.

Chargement
Cette procédure active le chargement manuel des pellets et elle s’interrompt automatiquement 
après 300 secondes. Le système doit être à l’état Off pour que la fonction soit exécutée. À la fin 
de la procédure, vider le brasier avant de redémarrer l’appareil.

Stand by

Standby : en mode «OFF», le poêle passe en modulation lorsque la temperature indiquée sur 
le thermostat d’ambiance est atteinte et dépassée; en mode “ON” si la température ambiante 
dépasse le réglage du thermostat d’ambiance de 2 ° C (et si la température d’ambiance à di-
stance dépasse la valeur du thermostat d’ambiance à distance de 2° C, en cas de canalisation 
active), le poêle entre en Standby.

Test sortie menu à l’usage exclusif du technicien agréé par Ungaro
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Menu 
Clavier

Liste des nœuds menu à l’usage exclusif du technicien agréé par Ungaro

Contraste menu pour régler le contraste de l’écran

Luminosité min menu pour régler la luminosité de l’écran

Voix des touches menu pour activer ou désactiver la voix des touches.
Menu 
Système menu à l’usage exclusif du technicien agréé par Ungaro

5. Fonctionnement à gra-
nulés

5.1 Contrôles préliminaires

Avant d’allumer le générateur, que ce soit 
la première fois ou ou pas, vérifiez que:

•	La chambre de combustion est propre; 
•	L’accumulation de granulés non-brûlés 

dans le brasier, après un défaut d’alluma-
ge, doit être éliminée avant de procéder à 
un nouvel allumage;

•	Le tiroir et le bouchon d’inspection sont 
parfaitement en place et les éléments 
d’étanchéité correspondants (vis papillon) 
sont correctement serrés;

•	La porte esthétique (si présente) et la 
porte de la chambre de combustion sont 
parfaitement fermées.

•	Le réservoir à pellets est correctement 
chargé; 

Il est recommandé d’utiliser des gra-
nulés de bois secs, d’un diamètre 
inférieur à 6 mm et d’une longueur 
variable comprise entre 5 et 25 mm.

Pour le chargement des pellets dans la 
trémie, procédez comme décrit ci-dessous: 
1. Ouvrez le couvercle de la trémie à pel-
lets. 
2. Versez les pellets dans la trémie. 
3. Refermer le couvercle.

Lorsque le poêle est chaud, ne pas 
poser le sac de granulés sur le des-
sus. Porter un gant adapté pour 
remplir le poêle durant son fonction-
nement, c’est-à-dire lorsqu’il est 
chaud. Veiller à ne pas toucher le 
tuyau d’évacuation des fumées lor-
squ’il est chaud.

En ce qui concerne la configuration système 
choisie, fixer des objectifs de travail, simi-
laires à ce que nous avons vu jusqu’ici, 
dans le menu «Thermostats» accessible 
depuis l’écran principal en appuyant sim-
plement sur le bouton «Set». 

5.2 Avant la flamme

En appuyant sur la touche «Set» vous 
accédez à la programmation du poêle pour 
laquelle nous vous donnons une mention 
des paramètres essentiels. Dans le menu 

«Puissance», sous-menu «Canalisation», 
réglez «Auto» si vous choisissez de propor-
tionner la vitesse du ventilateur d’air dans 
la partie supérieure à la puissance de com-
bustion; régler une valeur de 1 à 6 (vitesse 
maximale) si vous choisissez la commande 
manuelle du ventilateur d’air. Dans le menu 
«Thermostats», sous-menu «Ambiante», 
réglez la température souhaitée pour l’am-
biante d’installation. Dans le cas d’une ca-
nalisation d’air, dans le sous-menu «Am-
biante Ret», régler la température choisie 
pour l’ambiante atteinte par la ventilation 
canalisée et dans laquelle d’ambiance re-
lative doit être amenée. Par une pression 
prolongée de la touche «Set», on accède à 
la programmation complémentaire. Quelle 
que soit la configuration, la vitesse du venti-
lateur de la pièce est toujours proportionnelle 
à la puissance de combustion. Fixez les objec-
tifs en paramétrant les menus «Ambiante» 
(local d’installation) et «Ambiante Ret» (pièce 
à air chaud canalisé) en fonction de vos be-
soins et en prenant soin de placer les sondes 
de détection dans les pièces desservies par 
les ventilateurs concernés.
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5.3 Allumage de la flamme

Maintenez le bouton d’allumage enfoncé ju-
squ’à ce que le signal «Check Up» apparaisse 
sur l’écran. Cette phase comprend l’achève-
ment du nettoyage automatique (le cas 
échéant), le test des composants et la véri-
fication des dispositifs de sécurité fondamen-
taux (tirage, thermostats de sécurité à réar-
mement manuel).
Après la première phase, lorsque le signal 
«Allumage» («PA1») apparaît, le chargement 
des granulés dans le brasier commence et la 
flamme est créée en quelques minutes. Le signal 
“PB” prend en compte la phase de “stabilisation” 
de la flamme qui se termine par l’apparition du 
signal “Normal” qui fixe le début de la phase de 
travail du générateur. 
La puissance de travail varie automatiquement à 
des niveaux prédéfinis et à la fois en fonction de 
la température du système et des demandes des 
utilisateurs imposées au générateur.

La combustion de matériaux inflam-
mables libère de l’énergie thermique 
en provoquant un fort réchauffement 
de la surface du poele, des portes, 
des poignées de porte, du tuyau de 
fumée et éventuellement de la paroi 
frontale du réchauffeur. Il est interdit 
d’entrer en contact avec ces parties 
en l’absence de vêtements protec-
tion ou de gants thermiques ou de 
moyens de manipulation appropriés 
(poignée de commande).

Les bruits de claquement sont des 
bruits issus de la dilatation et de 
la rétractation du métal ayant pour 
origine le réchauffement et le re-
froidissement de celui-ci. Les bruits 
de claquement sont un phénomène 
normal et ne peuvent faire l’objet de 
réclamation.

5.4 Hypothèse de fonctionnement

La valeur de la température ambiante est une 
priorité dans la logique de fonctionnement du 
poêle. L’option «Auto» activée sur la puissance 
de ventilation règle automatiquement le niveau 
de fonctionnement du ventilateur d’air corre-
spondant au même niveau que la puissance de 
combustion active. L’option “Auto” sur la puissan-
ce de combustion ajuste la flamme en fonction 
de la température lue par la sonde qui régule la 
ventilation dédiée à l’environnement d’installa-
tion. Le niveau «1» inséré dans les hypothèses de 
fonctionnement du menu Puissance ainsi que les 
conséquences opérationnelles relatives sont vala-
bles proportionnellement pour tout autre niveau 
de puissance réglé manuellement.

Il est conseillé de fonctionner en 
mode “Auto” dans les paramètres du 
menu Puissance et d’ajuster votre 
besoin en chaleur uniquement via 
les paramètres du menu “Thermo-
stats”.

Un manque de proportion entre les réglages ma-
nuels accordés par le menu Puissance (par exem-

ple, des faibles puissances de ventilateur avec 
une puissance de combustion élevée et des ther-
mostats non satisfaits) peut provoquer des 
conditions d’alarme liées à la température 
élevée des fumées.
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Hypothèse de travail

Menu 
Puissances

Combustion Auto Auto Auto 1 1 6 6

Canalisation Auto Auto Auto Auto 6 Auto 6

Menu 
Thermostats

Thermostat 
d’Ambiance*

> T° 
Ambiance

< T° 
Ambiance

> T° 
Ambiance

> T° 
Ambiance

> T° 
Ambiance

< T° 
Ambiance

> T° 
Ambiance

Thermostat 
d’Ambiante à 
distance**

> T° Ambiance 
à distance

> T° Ambiance 
à distance

< T° Ambiance 
à distance

> T° Ambiance 
à distance

> T° Ambiance 
à distance

> T° Ambiance 
à distance

< T° Ambiance 
à distance

Fonctionne-
ment

Combustion 
au maximum, 
ventilateurs au 
maximum

Combustion 
au minimum, 
ventilateurs au 
minimum

Combustion 
au maximum, 
ventilateur 
ambiance au 
maximum,  
ventilateur 
canalisation au 
minimum

Combustion 
au minimum, 
ventilateurs au 
minimum

Combustion 
au minimum, 
ventilateur 
ambiance  au 
minimum, 
ventilateur 
canalisation à 
puissance 6 

Combustion 
au minimum, 
ventilateur 
ambiance au 
minimum, 
ventilateur 
canalisation à 
puissance 6

Combustion 
à puissance 
6, ventilateur 
ambiance à 
puissance 6,  
ventilateur 
canalisation au 
minimum

scende au dessous de la valeur de consi-
gne. Quand le poêle sera eteint, le message 
“Eteint” apparaitra.

Il est interdit de couper l’alimenta-
tion électrique avant le refroidisse-
ment totale du poêle.

6. Fonctionnement à bois 

6.1 Contrôles préliminaires

Avant l’allumage du générateur, vérifier 
que l’installation et le combustible utilisé 
soient conformes aux spécifications du 
présent manuel. 
•	Au cours des premières allumages ne pas 

fermer complètement la porte du foyer, 

pour empêcher que le joint de la porte ne 
s’attache au corps du poêle.

•	Durant les premiers allumages assurez 
une bonne circulation d’air à l’intérieur du 
local d’installation afin de favoriser l’éva-
cuation des vapeurs, résultant du séchage 
complet des peintures.

•	Si vous brûlez du bois trop humide, vous 
n‘atteindrez pas une température suffi-
sante dans le corps de chauffe. Le poêle 
ne «tire» pas. Il peut arriver qu‘un bois 
en apparence bien sec contienne encore 
à l‘intérieur un taux important d‘humi-
dité résiduelle. Il est interdit de brûler 
les briquettes de lignite, bois humides ou 
traités, bois industriel, chutes de menui-
serie, débris de bois ou copeaux, papier 
ou cartonnages (sauf pour l’allumage), 
écorces ou déchets d’aggloméré, ma-

(*) «Chauffage» et «Ambiante» se réfèrent 
au local d’installation. Le ventilateur est géré 
par la sonde d’ambiance placée en proximité 
du poêle.
(**) «Canalisation» et «Ambiante à distan-
ce» se réfèrent à la pièce atteinte par la 
canalisation. Le ventilateur canalisé est géré 
par la deuxième sonde positionnée dans la 
pièce canalisée.

La valeur de la température ambian-
te constitue une priorité dans la lo-
gique de fonctionnement du poêle.

5.5 Arrêt du poêle 

Pour éteindre le poêle il suffit d’appuyer 
quelques secondes sur la touche ON/OFF. 
Le moteur de la vis sans fin s’arrête.  Le 
ventilateur d’air reste actif jusqu’à que la 
température des gaz de combustion de-
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tières plastiques et déchets ménagers.
•	 En présence des ventilateurs dédiés à la 

convection forcée, vérifier que le câble 
d’alimentation électrique soit relié  d’un 
côté à une prise du système électrique de 
l’habitation et de l’autre au générateur.

•	Quand l‘appareil est à l‘arrêt, veillez à fer-
mer les tirettes d‘arrivée d‘air pour éviter 
toute circulation d‘air froid dans le con-
duit. L‘isolation du tuyau permet d‘éviter 
une formation éventuelle de condensa-
tion. 

•	Si l‘appareil est installé dans un local hu-
mide (bâtiment neuf), de la condensation 
peut se former sur le corps de chauffe et 
provoquer par la suite de la corrosion. 

•	Lors d’un raccordement par une arrivée 
d´air extérieur, ne prenez pas l´air de 
combustion par des pièces humides (par 
ex. sous-sol, vide sanitaire) car cela peut 
engendrer de la condensation ou corro-
sion dans le corps de chauffe, lorsque le 
poêle n´est pas en fonctionnement.

6.2 Allumage de la flamme

Une utilisation correcte du poêle de-
mande un peu d‘entraînement. Type 
du bois utilisé, épaisseur des bûches, 
taux d‘humidité résiduelle, tirage du 
conduit: ces paramètres ne sont pas 
constants et demandent que l‘on s‘y 
adapte lors de l‘utilisation du poêle.

•	Le bon positionnement des bûches de-
stinées au premier allumage de la jour-
née est essentiel pour assurer une com-
bustion efficace et réduire les émissions 

de fumée.
•	Pour une combustion optimale et moins 

polluante, adoptez l’allumage par le haut, 
fig. 17.

2
1

2

3

4

Fig. 21 - Allumage par le haut

1. Empiler les bûches fendues, bien espa-
cées avec celles de plus petit diamètre en 
haut sans surcharger le foyer.
2. Ajouter sur le dessus du bois d’allumage 
(feuillus tendres comme le bouleau, caget-
te de peuplier), un allume-feu sans produit 
pétrolier, de la laine de bois ou encore une 
rondelle de bûche densifiée.
3. Ouvrir les clapets d arrivée d’air, fig 22, 
23,  (puis reduir l’apport d’air quand le feu 
aura bien pris.
4. Allumer par le haut et refermer le foyer. 
Il faut parfois laisser la porte entrouverte à 
l’allumage. 

Fig. 22 - Régulateur d’aération ouvert

Fig. 23 - Ouverture d’air secondaire

•	La porte de la chambre de combustion 
devra être fermée à l’aide de l’accessoi-
re spécial “main froide”, fig. 24, jusqu’à 
ce que la poignée reliée sera remise en 
position verticale en accouplement avec 
la broche encastrée dans la structure du 
poêle.
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Fig. 24 - “Main froide”

6.3 Chargements de bûches, en 
présence de braises

Lorsque la flamme n’est plus vivante – dans 
la chambre de combustion – mais les brai-
ses brûlent encore, procéder à effectuer un 
nouveau chargement de bûches, pour as-
surer la production de chaleur, en continu 
– en prenant soin de ne pas laisser tomber 
des braises brûlantes et à l’aide de la “main 
froide” ou d’un gant ignifugé. Employer des 
bûches de longueur comprise entre 20 et 
50 cm, d’un diamètre de 10-15 cm et de 
poids total n’excédant pas 2 kg.
Une surcharge éventuelle de bûches peut 
entraîner:

•	L’extinction de la flamme;
•	Des surchauffes qui pourraient endom-

mager la structure et les composants du 
produit.

Risques de blessures causés par 
l’échappement de flammes ou de 
fumées lors de l’ouverture de la por-
te du foyer. Veuillez donc ouvrir la 
porte du foyer progressivement, len-
tement et avec précaution.

Une fois les bûches positionnées, rame-
ner les régulateurs d’aération en posi-
tion “ouvert”, fig 18,19, jusqu’à ce que la 
flamme soit complètement répandue. À ce 
moment-là, refermer les régulateurs, com-
me indiqué dans l’image. L’utilisation de la 
“main froide” est toujours recommandée, 
pour maîtriser les régulateurs. Ne touchez 
jamais aucune partie du poêle à mains 
nues. 
En cas de fuite de fumée à son ouverture, 
fermer la porte, s’assurer que les pièces 
sont bien ventilées et – après l’extinction 
de la flamme ou la dissipation des fumées – 
vérifier que le conduit de fumée est totale-
ment dépourvu de toute obstruction, même 
partielle: une fois la section libre du condu-
it vérifiée, si le phénomène persiste, con-
tacter le centre d’assistance agréé Ungaro.

6.4 Réglage de la puissance de 
chauffage

La puissance de chauffage de l’appareil 
est déterminée et influencée par différents 
facteurs.
1. Tirage: 
La puissance du tirage dépend de la lon-
gueur du conduit des fumées et de sa 
constitution ainsi que de la différence 
de température entre les fumées et l’air 

extérieur.
Les longs conduits en acier à double paroi 
engendrent un tirage puissant, les conduits 
en maçonnerie courts ont pour leur part un 
tirage faible.
À la mi-saison, avec des températures 
extérieures de 10°C ou plus, le tirage peut 
être soumis à de fortes variations et a ten-
dance à être trop faible. On peut remédier 
à ces variations de tirage grâce à les cla-
pets d’arrivée d’air:
•	Poussez-la vers la gauche pour réduire 

l’arrivée d’air de combustion.
•	Poussez-la vers la droite pour augmenter 

l’arrivée d’air.
Évitez d’utiliser la tirette de réglage 
pour réduire le fonctionnement du 
poêle quand il est alimenté au ma-
ximum. Vous éviterez ainsi de trop 
fortes émissions, des vitres encras-
sées et un échappement excessif 
de fumées lors de l’ouverture de la 
porte du foyer. Pour diminuer le fon-
ctionnement, il est prèférable rédu-
ire la quantité de combustible tout 
en veillant à conserver une flamme 
vive. 

2. Épaisseur des bûches
•	Pour une combustion rapide avec puis-

sance de chauffage élevée mais brève, 
veuillez utilisez des bûches plutôt minces 
(Ø ≤6 cm).

•	Pour une combustion lente avec puissan-
ce de chauffage stable, veuillez utilisez de 
grosses bûches (Ø ≥10 cm)



23

NOTICE D’UTILISATION

6.5 Extintion de l’appareil

 1.Mise hors-service normale de l‘appareil: 
•	Laissez les braises s‘éteindre complèment.
•	Fermez l‘arrivée d‘air: poussez à fond la 

tirette de réglage sur la gauche.

2. Mise hors-service urgente de l‘appareil:
En cas de surchauffe de l‘appareil ne 
jamais jeter d’eau pour éteindre le 
feu!

Fermez l‘arrivée d‘air: poussez à fond la ti-
rette de réglage sur la gauche. Fermez la 
porte du foyer. Cessez de réalimenter l‘ap-
pareil, laissez s‘éteindre le feu et les brai-
ses. Un professionnel qualifié devra s’assu-
rer par la suite que l‘appareil, l’ensemble 
des installations d’évacuation et le conduit 
sont bien restés intacts.

En cas d‘urgence ne vous mettez ja-
mais vous-même en danger. Mettez 
en garde les personnes présentes 
et demandez-leur de quitter le bâti-
ment sans attendre.

7. Nettoyage

Le manque de nettoyage périodique 
du poêle et du conduit des fumées 
peut altérer le bon fonctionnement 
et entraîner la déchéance de la ga-
rantie et de la responsabilité du fa-
bricant qui en découle.

Le nettoyage doit être effectué uniquement 
lorsque le poêle est éteint et froid. 

7.1 Nettoyage des surfaces

La peinture du poêle n’atteint sa dureté 
définitive qu’après plusieurs flambées sou-
tenues à puissance nominale.
Pour éviter d‘endommager la peinture, 
nous vous conseillons de nettoyer les sur-
faces peintes seulement après plusieurs 
flambées. Pour nettoyer les surfaces, n’u-
tilisez jamais de produits abrasifs, de chif-
fons microfibre ou de produits liquides sur 
les surfaces peintes. Utilisez exclusivement 
un chiffon doux bien sec.

7.2 Nettoyage de la vitre

Pour nettoyer facilement la vitre, vous pou-
vez utiliser des produits du commerce pour 
vitre de poêles. Veuillez ensuite sécher 
avec un chiffon bien sec.
Veillez à ne pas laisser couler le produit sur 
les joints et à ne pas vaporiser de produit 
liquide sur les surfaces peintes!

7.3 Nettoyage manuel du brasier

Tous les jours ou avant chaque allumage 
il faut extraire et vider le creuset, fig. 25.

Fig. 25 - Brasero

Les intervalles de nettoyage dependent de 
l’intensité d’utilisation du generateur, du 
type de combustible. Si les granulés sont 
médiocres, il faudra nettoyer le poêle plus 
souvent. L’utilisation de pellets de mauvai-
se qualité ou non conformes aux exigences 
recommandées dans cette notice peut pro-
voquer:
•	Dégradation des performances;
•	Noircissement du verre;
•	Présence à l’intérieur du brasier résidus 

de combustion à composition irrégulière, 
qui produit par conséquence une surchar-
ge du mécanisme de nettoyage automa-
tique;

•	Déchéance de la garantie.

Avant d’effectuer toute intervention d’en-
tretien, veiller à ce que la cendre ne tombe 
pas au sol.

7.4 Nettoyage simple du brasier  
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Pour les modèles équipés du système “Net-
toyage Simple”, fig. 26,  le brasier doit être 
nettoyé quand le poêle affiche mode “Off”, 
juste avant un nouvel allumage et après 
avoir vérifié au préalable que la températu-
re des fumées est inférieure à 40°C  (il suf-
fit d’utiliser les flèches sur l’afficheur pour 
accéder à la température des fumées). 

Fig. 26 - Brasier “Nettoyage simple”

Le brasier se nettoie en ouvrant (lente-
ment) puis en fermant la porte de la cham-
bre de combustion,  lorsque la porte est 
ouverte, vérifier que les trous à la base de 
la plaque ne soient pas obstrués par des 
résidus de combustion; si se sera la cas, 
les nettoyer avant de rallumer. Il est abso-
lument interdit les opérations de nettoyage 
indiquées en cas de flamme présente ou si 
les braises sont envore allumées à l’inte-
rieur du brasier. Durant le fonctionnement 
du brasier, des dépôts se forment. La ra-
pidité d’encrassement du brasier  dépend 

uniquement de la qualité du combustible. 
Les dépôts et incrustations doivent être 
enlevés regulièrement.
Si ce nettoyage n’est pas effectué, les sa-
letes s’accumuleront, L’appareil ne pourra 
donc plus s’allumer correctement. Les pel-
lets pourraient s’entasser dans le brasier 
et en cas extrême, cet entassement pou-
rait remonter jusqu’à la glissière à pellets 
créant une remontée du feu vers le réser-
voir à pellets et vers le feu couvant dans 
celui-ci. Cela entraînera des dégâts irréver-
sibles sur de votre appareil et cela ne serait 
pas couvert par la garantie.
Il est recommandé d’effectuer le nettoyage 
plus souvent et de réduire l’intervalle entre 
les entretiens ordinaires si les produits sont 
soumis à des contraintes thermiques, en 
fonctionnement continu pendant plusieurs 
heures à hautes puissances (par ex. 3, 4 
heures par jour aux puissances P5 ou P6)  
selon l’état de fonctionnement du produit.

7.5 Nettoyage automatique du brasier  

Le poêle est équipé d’un système de net-
toyage automatique du brasero, fig. 27.

Fig. 27 - Brasier auto-nettoyant

Cela signifie qu’il n’est pas nécessaire d’ef-
fectuer un nettoyage quotidien du brasier 
ou chaque fois que le poêle est allumé. Le 
système de nettoyage automatique s’active 
chaque fois que le poêle est allumé et après 
6 heures de fonctionnement continu. Le 
cycle de nettoyage, qui comprend l’arrêt, 
le nettoyage automatique et le redémar-
rage du poêle, dure environ 10 minutes. 
Pendant ce laps de temps, le chauffage est 
garanti par la chaleur accumulée par l’ap-
pareil lui-même. Remarque: les délais indi-
qués sont ceux par défaut par le fabricant.

7.6 Nettoyage du cendrier

Vider régulièrement le tiroir à cendres, fig. 
28. En cas d’allumage raté (Alarme Er12), 
avant de rallumer, videz le brasier des 
granulés imbrûlés et assurez-vous que le 
tiroir à cendres soit parfaitement propre.

Fig. 28 - Tiroir à cendres
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7.7 Nettoyage de la vanne 
d’inspection

Il doit être effectué quand la vanne est plei-
ne ou tous les 15 jours. Enlever le couver-
cle comme montré sur la fig. 29, vider le 
tube avec un aspirateur à cendres, visser 
le couvercle.

Fig. 29 - Vanne d’inspection

Fig. 30 - Vanne d’inspection du Gally

Une mauvaise fermeture des vannes 
peut compromettre la combustion.

7.8 Nettoyage du conduit de fumée de 
Liby Plus, Ario 1000

Dans la partie supérieure de la chambre de 
combustion pellet, un deflecteur de fumée 
est prédisposé, fig. 31, qui devra être 
extrait pour le nettoyage de la chambre 
une fois par an.

Fig. 31 - Déflecteur de fumée Liby Plus

Afin de garantir une évacuation correcte 
des fumées, il est recommandé de vérifier 
que la remise en place du déflecteur dans 
son logement s’effectue conformément à la 
fig. 31.

7.9 Nettoyage du filtre d’aspiration 
pneumatique (si présent) 
Le filtre est present à l’intérieur du réservoir 
du poêle. 
• Dévisser les vis présentes dans la 
partie supérieure, attention à ne pas les 
faire tomber à l’intérieur du réservoir de 
granulés.
• Retirer le couvercle d’inspection. Nettoyer 
le filtre en acier avec une petite brosse ou 
dévisser le filtre et le nettoyer à l’extérieur 
du produit en prenant soin de le replacer 
correctement.
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Fig. 32 - Couvercle d’inspection du filtre

Fig. 33 - Filtre

• Repositionner le couvercle et bien fixer 
les vis.
• Nettoyer le réservoir supplémentaire tous 
les 30 sacs de pellets (450kg). Proceder au 
nettoyage à réservoir vide, dévisser les vis 
d’inspection situées en bas du réservoir, 
retirer le couvercle et aspirer la poussière 
présente, replacer le couvercle et le fixer 
en resserrant bien les vis.

7.10 Nettoyage du réservoir à pellets

Les résidus de sciure peuvent obstruer la 
vis d’alimentation. Le réservoir à pellets 
doit être vidé et nettoyé au bout de 10 à 20 
chargements, en fonction de la quantité de 
sciure dans les pellets.

Le non respect de cette prescription 
peut entraîner la déchéance de la 
garantie et de la responsabilité du 
fabricant qui en découle.

7.11 Nettoyage du foyer (bois)

Le poêle doit être toujours propre pour ga-
rantir un bon fonctionnement et un rende-
ment efficace. L’emploi de bois de mauvai-
se qualité nécessite de cycles de nettoyage 
plus fréquents. Les opérations de nettoya-
ge ne doivent s’effectuer qu’à poêle éteint 
et à cendres froides, à l’aide de dispositifs 
permettant une manipulation des résidus 
de combustion, en toute sécurité. Il est 
recommandé de faire recours à des gants 
ignifuges et à l’outil approprié (main froi-
de), lors de l’ouverture et de la fermeture 
de la porte.
Le foyer, les canaux de circulation de fumée 
et le conduit doivent être contrôlés au 
moins une fois par an et doivent être, si 
nécessaire, débarrassés de leurs dépots de 
suie et de cendres.

7.12 Entretien annuel à effectuer
par le Centre d’assistance technique

Contacter annuellement le Centre d’assi-

stance  technique pour l’entretien annuel:

•	Contrôle de l’état du joint de la porte;
•	Contrôle de l’état du joint des tiroirs; 
•	Nettoyage de l’échangeur;
•	Nettoyage du réservoir à pellets;
•	Nettoyage de l’espace interne; 
•	Nettoyage du conduit de fumées à 

l’intérieur du poêle; 
•	Nettoyage du conduit d’air;
•	Nettoyage de l’écrou aspiration; 
•	Nettoyage de la carte électronique; 
•	Nettoyage de la plateforme du poêle;
•	Nettoyage du ventilateur d’air; 
•	Contrôle des composants;
•	Contrôle de l’état de la résistance d’al-

lumage;
•	Vérification de l’intégrité du creuset;
•	Vérification de l’intégrité de moteur-

réducteur;
•	Vérification de l’intégrité des bagues.
 
Pour les modèles bicombustibles il est re-
commandé annuellement une vérification 
et un nettoyage de l’inspection postérieure 
aux pellets, fig. 34.
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Fig. 34  - Inspection du conduit de 
fumée pellet du Combo Air

7.12 Démontage de l‘habillage foyer

Chaque année ou si nécessaire, un nettoya-
ge en profondeur du générateur est requis 
en enlevant les parois du foyer, comme le 
montre la séquence photo.

step 1

step 2

step 3

step 4

step 5

step 6

step 7
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À la fin du contrôle le technicien doit com-
piler le livret d’installation pour la validité 
de la garantie.

L’entretien annuel du poêle est obli-
gatoire pour la validité de la garan-
tie. L’entretien est à la charge du 
client.

8. Alarmes

En cas d’anomalie, la carte électronique in-
tervient et signale l’irrégularité survenue, 
en allumant le led alarme et en émettant 
des signaux acoustiques.

Chaque condition d’alarme provoque 
l’arrêt immédiat du poêle.

8.1 Service

À l’apparition du signal “Service”, sur le 
panneau de commande, nettoyer le poêle 
et le réservoir à pellets (voir cap. Nettoya-
ge). Il ne doit pas être considéré comme 
un signal d’alarme car n’empêche pas le 
fonctionnement de la chaudière. Pour réini-
tialiser l’alarme appuyer sur ESC, pendant 
trois secondes.

8.2 Rec-Allumage

Le poêle effectue un arrêt et un redémarra-
ge à la suite d’un temps de travail continu 
qui varie selon la recette de combustion. La 

reprise de l’allumage est une phase norma-
le de fonctionnement du produit préposé 
au nettoyage du brasero. Dans le cas du 
système Liaison, la reprise de l’allumage 
s’active lorsque la quantité de pellet dans le 
réservoir du poêle est épuisé, dans ce cas 
le poêle s’éteint pour ensuite se rallumer 
et recharger le réservoir avec les granulés. 

8.3. Refill - (recharger) 

Ce message apparaît quand un pourcenta-
ge de charge de granulés dans le réservoir 
a été défini dans le menu de l’utilisateur, 
et par conséquent indique la proximité de 
l’épuisement du carburant dans le réservoir 
et donc la nécessité de recharger (Une fois 
rechargé, il faut réinitialiser le pourcenta-
ge dans le menu refill pour éviter que le 
poêle ne passe en alarme Er18). Dans le 
cas du système Liaison, le message appa-
raît lorsque le capteur de quantité mini-
mum, présent dans le réservoir du poêle, 
reste découvert  et donc sans pellets, dans 
ce cas-ci  le message active la fonction 
recharge pellets du poêle en effectuant la 
procédure de rec-Allumage. 

8.4 Sommaire des alarmes

Les vérifications énumérées ci-dessous 
doivent être effectuées exclusivement 
lorsque le poêle est en état « Verrouillé » 
ou « Éteint». 

Une fois la cause de l’alarme identi-
fiée, appuyer longuement sur le bou-
ton d’allumage jusqu’à ce que l’état 
passe de «Verrouillé» à «Éteint», 
puis procéder à un nouvel alluma-
ge. Si le poêle n’est pas équipé d’un 
système de nettoyage automatique 
du brasero, vider celui-ci avant l’al-
lumage.  

Er01 - Surchauffe du réservoir à gra-
nulés
Ce message s’affiche lorsque la température 
dans le réservoir a dépassé la limite de 
degrés imposée; le fonctionnement du 
poêle a été interrompu afin d’éviter de 
chauffer davantage l’installation. Une fois le 
poêle refroidi, vérifiez l’état du réservoir à 
granulés. Vérifiez que l’arrivée d’air frais à 
l’intérieur du compartiment d’installation du 
générateur est correcte. Le réarmement se 
trouve à proximité du câble d’alimentation, 
fig. 35.

Fig. 35 - Thermostat de securité

Pour déverrouiller le générateur, il faut 
dévisser le bouchon noir qui recouvre un 
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petit bouton blanc. Ce petit bouton blanc 
doit être enfoncé vers l’intérieur; si l’on 
entend un clic, cela signifie que le dispositif 
de réarmement a été remis en place 
correctement; dans le cas contraire, il est 
peut-être endommagé et doit donc être 
remplacé. 

Er02 - Tirage insuffisant
Vérifiez que l’installation soit parfaitement 
conforme aux exigences de la section 
«Installation». Si l’alarme se déclenche dès 
les tout premiers cycles de fonctionnement 
après la mise en place du générateur, 
demandez à l’installateur de vérifier 
l’absence totale de débris à l’intérieur du 
conduit de fumée et des éventuels conduits 
d’aspiration débouchant à l’extérieur du 
logement.
En cas d’installation récente, contactez 
le Centre d’assistance technique 
agréé Ungaro pour la réalisation de 
l’intervention obligatoire «Flame Check». 
Si le générateur n’est pas à sa première 
saison de fonctionnement, vérifiez la 
date de la dernière maintenance annuelle 
du générateur effectuée par le Centre 
d’assistance technique agréé, ainsi que 
celle du système d’évacuation des fumées, 
effectuée par du personnel qualifié 
conformément à la loi.
Vérifications liées à l’utilisation
Nettoyez les compartiments de collecte des 
cendres et d’inspection conformément aux 
indications fournies dans la section 
«Nettoyage».
Vérifier que les granulés utilisés respectent 
les spécifications indiquées dans la 

section «Description des produits et des 
combustibles».
Vérifier l’état du déflecteur situé dans 
la partie supérieure de la chambre de 
combustion, conformément aux indications 
fournies dans la section «Nettoyage».
Vérifier l’état du té d’inspection et du 
système d’aspiration de l’air de combustion.

Er03 - Arrêt pour température des 
fumées trop basse
Vérifiez que l’installation soit parfaitement 
conforme aux exigences de la section 
«Installation».
Si l’alarme se déclenche dès les tout 
premiers cycles de fonctionnement après 
la mise en place du générateur, demandez 
à l’installateur de vérifier l’absence totale 
de débris à l’intérieur du conduit de fumée 
et des éventuels conduits d’aspiration 
débouchant à l’extérieur du logement.
En cas d’installation récente, contactez 
le Centre d’assistance technique agréé 
Ungaro pour la réalisation de l’intervention 
obligatoire «Flame Check».
Si le générateur n’en est pas à sa première 
saison de fonctionnement, vérifiez la 
date de la dernière maintenance annuelle 
du générateur effectuée par le Centre 
d’assistance technique agréé, ainsi que 
celle du système d’évacuation des fumées, 
effectuée par du personnel qualifié 
conformément à la loi.
Vérifications liées à l’utilisation
Vérifiez la présence de granulés dans le 
réservoir du poêle. En cas de chargement 
à partir d’un réservoir externe, vérifiez la 
présence de combustible à l’intérieur de ce 

dernier ainsi que le bon fonctionnement et 
l’étanchéité des organes de transport des 
granulés.
Nettoyer les compartiments de collecte des 
cendres et d’inspection conformément aux 
indications fournies dans la section 
«Nettoyage».
Vérifier que les granulés utilisés respectent 
les spécifications indiquées dans la 
section «Description des produits et des 
combustibles».
Vérifier l’état du déflecteur situé dans 
la partie supérieure de la chambre de 
combustion conformément aux indications 
fournies dans la section «Nettoyage».
Vérifier l’état du T d’inspection et du 
système d’aspiration de l’air de combustion.

Er05 - Surchauffe des fumées
Vérifier l’état du conduit de fumée accessible 
(T d’inspection): une obstruction, même 
partielle, pourrait empêcher l’évacuation 
correcte des fumées. 

Er07 - Absence de signal du codeur de 
l’extracteur de fumées
Veuillez contacter le Centre d’assistance 
technique agréé Ungaro.

Er08 - Échec du réglage de l’extracteur 
de fumées
Veuillez contacter le Centre d’assistance 
technique agréé Ungaro.

Er11 - Erreur d’horloge 
Veuillez contacter le Centre d’assistance 
technique agréé Ungaro.
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Er12 - Échec de l’allumage
Vérifiez que l’installation respecte 
scrupuleusement les consignes de la 
section «Installation».
Si l’alarme se déclenche dès les tout 
premiers cycles de fonctionnement après la 
mise en place du générateur, demandez à 
l’installateur de vérifier l’absence totale de 
matériaux consommables à l’intérieur du 
circuit de fumée et des éventuels conduits 
d’aspiration débouchant à l’extérieur du 
logement.
En cas d’installation récente, contactez le 
Centre d’assistance technique agréé Ungaro 
pour effectuer l’intervention obligatoire de 
«Flame Check».
Si le générateur n’en est pas à sa première 
saison de fonctionnement, vérifiez la 
date de la dernière maintenance annuelle 
du générateur effectuée par le Centre 
d’assistance technique agréé, ainsi que 
celle du système d’évacuation des fumées, 
effectuée par du personnel qualifié 
conformément à la loi.
Vérifications liées à l’utilisation
Vérifiez la présence de granulés dans le 
réservoir du poêle. En cas de chargement 
à partir d’un réservoir externe, vérifiez la 
présence de combustible à l’intérieur de ce 
dernier ainsi que le bon fonctionnement et 
l’étanchéité des organes de transport des 
granulés.
Nettoyer les compartiments de collecte des 
cendres et d’inspection conformément aux 
indications fournies dans la section 
«Nettoyage».
Vérifier que les granulés utilisés respectent 
les spécifications indiquées dans la 

section «Description des produits et des 
combustibles».
Vérifier l’état du déflecteur situé dans 
la partie supérieure de la chambre de 
combustion conformément aux indications 
fournies dans la section «Nettoyage».
Vérifier l’état du T d’inspection et du 
système d’aspiration de l’air de combustion.

Er15 - coupure d’alimentation 
électrique supérieure à une minute
En fonctionnement, le poêle se rallume 
automatiquement dans un délai d’une 
minute. Si la coupure dure plus d’une 
minute, réinitialisez l’erreur puis rallumez 
le poêle. 

Er16 - Absence de connexion entre 
l’écran et la carte électronique
Ce message s’affiche si, pendant le 
fonctionnement du poêle, le câble de 
communication du clavier/écran se 
déconnecte accidentellement. La lecture de 
cette alarme active suppose que le câble 
ait déjà été reconnecté; dans ce cas, il 
convient de redémarrer l’appareil. 

Er18 - Réserve de granulés presque 
épuisée
Vérifier la présence de granulés dans le 
réservoir du poêle. En cas d’alimentation 
à partir d’un réservoir externe, vérifier la 
présence de combustible dans ce dernier 
ainsi que le bon fonctionnement et 
l’étanchéité des organes de transport des 
granulés.
Si la fonction « Refill » est activée, 
l’apparition de ce signal la désactive.  

Avant un nouvel allumage, activez la 
fonction « Chargement » depuis le Menu 
utilisateur 2, sous-menu Service, jusqu’à 
ce que les premiers granulés tombent dans 
le brasero. 

Er25 - Anomalie du nettoyeur 
mécanique du brasero 
Veuillez contacter le Centre d’assistance 
technique agréé Ungaro.
 
Er41 - Débit d’air de combustion 
insuffisant
Vérifiez que l’installation est parfaitement 
conforme aux exigences de la section 
«Installation».
Si l’alarme se déclenche dès les tout 
premiers cycles de fonctionnement après 
la mise en place du générateur, demandez 
à l’installateur de vérifier l’absence totale 
de débris à l’intérieur du conduit de fumée 
et des éventuels conduits d’aspiration 
débouchant à l’extérieur du logement.
En cas d’installation récente, contactez le 
Centre d’assistance technique agréé Ungaro 
pour effectuer l’intervention obligatoire de 
«Flame Check».
Si le générateur n’en est pas à sa première 
saison de fonctionnement, vérifiez la 
date de la dernière maintenance annuelle 
du générateur effectuée par le Centre 
d’assistance technique agréé, ainsi que 
celle du système d’évacuation des fumées 
effectuée par du personnel qualifié 
conformément à la loi.
Vérifications liées à l’utilisation
Nettoyez les compartiments de collecte des 
cendres et d’inspection conformément aux 
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instructions fournies dans la section 
«Nettoyage».
Vérifiez que les granulés utilisés respectent 
les spécifications indiquées dans la 
section «Description des produits et des 
combustibles».
Vérifiez l’état du déflecteur situé dans 
la partie supérieure de la chambre de 
combustion conformément aux instructions 
fournies dans la section «Nettoyage».
Vérifier l’état du raccord en T d’inspection 
et de l’aspiration d’air comburant. 

Er42 - Débit d’air comburant excessif
Procéder à un nouvel allumage. En cas 
d’alarmes récurrentes, contacter le Centre 
d’assistance technique agréé Ungaro.

Er47 - Absence de signal du codeur de 
la vis sans fin 
Contacter le Centre d’assistance technique 
agréé Ungaro.

Er48 - Échec du réglage de la vis sans 
fin
Contacter le Centre d’assistance technique 
agréé Ungaro.

Si les vérifications demandées n’ont pas 
permis d’identifier la cause de l’alarme ni 
de trouver une solution, veuillez contacter 
le centre d’assistance technique agréé Un-
garo.

Si le technicien constate que l’utilisa-
teur n’a pas respecté les consignes 
indiquées ci-dessous, l’intervention 
ne sera pas couverte par la garantie.
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8.5 Remédier aux dysfonctionnements du foyeur à bois

Problème Causes possibles Vérifiez Solutions

Calaminage du 
corps métallique 
dans le foyer

Quantité de combustible trop 
importante, donc température de 
combustion trop haute.

Pesez les quantités de combustible. 
Elles doivent être conformes aux 
quantités indiquées dans ce manuel.

Respectez les quantités de 
combustible indiquées dans ce 
manuel.
Vérifiez la position des tirettes de 
réglage.

Températures trop élevées dues à 
un tirage trop fort.

Faites refaire les calculs du conduit 
des fumées.

Si possible, prévoyez l’installation 
d‘un modérateur de tirage.

Le poêle “siffle”

Tirage trop fort
Ouvrez la trappe de ramonage dans 
la cave, pour faire un essai à tirage 
plus faible

Si possible, prévoyez l’installation 
d‘un modérateur de tirage.

L‘air secondaire ou tertiaire 
tourbillonne dans le foyer à cause 
d‘un tirage trop fort.

À titre d‘essai, obturez les trous 
d‘air tertiaire de la plaque du fond 
de l‘habillage foyer, par ex. en y 
introduisant des vis.

Réduisez le tirage.
La plupart du temps, un biseautage 
(ou chanfreinage) des trous d‘air 
tertiaire pour en éliminer les arrêtes 
trop vives suffit à régler le problème.

Le poêle 
“craque”

Température trop haute dans le 
foyer. 

Utilisez des quantités de bois moins 
importantes. 

Choisissez la quantité de combustible 
et la position des tirettes de réglage 
en fonction des indications de votre 
manuel.

Le poêle 
“cliquète”

Dilatation des matériaux en 
fonction de la température du 
foyer.

Bruit normal dû à la dilatation

Choisissez la quantité de combustible 
et la position des tirettes de réglage 
en fonction des indications du 
manuel.

Le poêle dégage 
des odeurs 
“chimiques”

La peinture de l‘appareil ou des 
tuyaux doit completer son cycle 
de sechage grace aux hautes 
temperatures.

Utilisez des quantités de bois plus 
importantes

Laissez l’appareil solidifier et secher 
la peinture (seulement au premiers 
allumages). Ventiler la pièce.
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9. Service après-vente 

Pour tout type d’information ou de deman-
de contactez votre détaillant.  

9.1 Demande d’intervention

Avant d’appeler l’assistance, veuillez lire 
attentivement cette notice.  Pour contacter 
l’assistance munissez-vous du:

1.	Reçu ou facture d’achat;
2.	Numéro de série disponible à l’arrière 

du poêle, fig.36;

Fig. 36  - Numéro de série

9.2 Documentation à presenter à SAV 

En cas d’intervention presenter:

1.	Reçu ou facture d’achat;
2.	Facture fiscale delivrée par le 

technicien professionnel
3.	Livret d’installation; 
4.	Déclaration de conformité de 

l’installation électrique;
5.	Déclaration de conformité du conduit 

des fumées.

9.3 Documentation à demander  
         à SAV  

Après l’intervention sera donnée:
1.	 Fiche d’intervention timbrée et 

signée;
2.	 Facture relative aux composants 

utilisés pour des interventions hors 
de garantie. 

10. Données techniques

Produits et/ou cheminées automatiques à 
granulés présentant les caractéristiques 
énumérées au chapitre 1:

Modèle
Fagiolo Plus, Zefy Plus, Tonda 

Plus, Ario 6810, CRT 6810 Liby Plus, 
Ario 1000

Gally 
5S Combo air Aicub

6kW 9kW 12kW pellet bois

Puissance 
thermique

Max kW 5,7 7,3 10,1 7,6 8,9 8,9 8,2 15,6
Min kW 2,5 2,5 2,5 3,3 4,2 4,2 5,5

Puissance à l’air
Max kW 5,7 7,3 10,1 7,6 8,9 8,9 8,8 14,4
Min kW 2,5 2,5 2,5 3,3 4,2 4,2 5,2

Rendement 
P.max % 90,5 90 88,7 89,1 88,1 88,1 88,3 92,2
P.min % 93,2 93,1 92,8 94,5 95,5 95,5 94,7

Consommation 
P.max kg/h 1,3 1,7 2,4 1,9 2,1 2,1 1,9 3,4
P.min kg/h 0,5 0,6 0,6 0,8 0,9 0,9 1,2

Réservoir kg  22 22 22 13 13 30 20
Température max de 

fumée °C 137 174 213 206 159 159 150

Flux gaz combustible g/s 4,2 5,8 6,4 5 7,3 7,3 9,4

Sortie de fumée A
Ø

mm

80 80 200 80
Conduit d’aspiration air B 60 50 80 80 100 60

Sortie d’air canalisable C 80 60 80
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11. Carte électronique NG21 

M

Bleu N

A�cheur

NC

NO

COM

A1 A2

Relais externe

Chargeur 
500pin 10

pin 9

L

N
Liaison - Aspirateur

Relais  30 A

16 A

Voir le panneau “Liaison”

Noir

Ja
un

e 
/ B

ru
n

Bleu

Pressostat 
différentiel Rouge

Brun
Noir

pin 44
pin 45

pin 42 +Vc

Systèm Comflux

Voir le panneau “Brushless”

pin 23

pin 22

Brushless

Source 
de courant

supplé-
mentaire
24Vcc 

1A Vert

Rouge

Noir

+

-

Moteur
Brushless

pin 34

pin 34

pin 30
pin 29

Jaune

Noir

pin 33Blanc

Interrupteur 
du nettoyeur 

mécanique 
du brasier

Thermostat 
d’ambiance

Interrupteur

Capteur
de granulés

(Liaison)

Rouge

Rouge

Ja
un

e 
/ B

ru
n

Noir

Blanc

Encodeur 
d’extracteur 

de fumées
Sonde 

d’ambiance
Sonde 

d’ambiance 2

Sonde de fumées Voir le panneau “Brushless”

Pont Nœud

Remarques:

Alimentation (250V - 50Hz)

Ventilateur de 
combustion

Ventilateur d’air

Ventilateur 
canalisable

Vis sans fin

AT1 Interrupteur 
de sécurité

AT2 Pressostat

Rouge Rouge
Nettoyeur 
du brasero

Bougie
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11.1 Carte électronique NG21 modèle Combo Air

M

Bleu N

A�cheur

NC

NO

COM

A1 A2

Relais externe

Chargeur 
500pin 10

pin 9

L

N
Liaison - Aspirateur

Relais  30 A

16 A

Voir le panneau “Liaison”

Noir

Ja
un

e /
 B

ru
n

Bleu

Pressostat 
différentiel Rouge

Brun
Noir

pin 44
pin 45

pin 42 +Vc

Systèm Comflux

Voir le panneau “Brushless”

pin 23

pin 22

Brushless

Source 
de courant

supplé-
mentaire
24Vcc 

1A Vert

Rouge

Noir

+

-

Moteur
Brushless

pin 34

pin 34

pin 30
pin 29

Jaune

Noir

pin 33Blanc

Interrupteur 
du nettoyeur 

mécanique 
du brasier

Thermostat 
d’ambiance

Interrupteur

Capteur
de granulés

(Liaison)

Rouge

Rouge

Ja
un

e /
 B

ru
n

Noir

Blanc

Encodeur 
d’extracteur 

de fumées
Sonde 

d’ambiance
Sonde 

d’ambiance 2

Sonde de fumées Voir le panneau “Brushless”

Pont Nœud

Remarques:

Alimentation (250V - 50Hz)

Ventilateur de 
combustion

Ventilateur d’air

Ventilateur 
canalisable

Vis sans fin

AT1 Interrupteur 
de sécurité

AT2 Pressostat

Rouge Rouge
Nettoyeur 
du brasero

Bougie
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12. Fiches Techniques

FAGIOLO PLUS 6/9/12 kW  

B

C

C

B

Ø80/130
17

1

A

313 75

156

602,5

12
16

30 500

99
10

10
39

11
46

409
270

33

10
10

39
25

88376

10
86

113

41
6

Ø80/130

Ø80

Ø80

135 64
313

100
Ø50

27
7

10
86

22
5

11
23

ZEFY PLUS 6/9/12 kW  

B

C

C

B

11
75

277

50

13 395

531

30
30

277 Ø80

11
0

20
2

150

50
8,

5
50

8,
5

360,5

15

20 20

100
64 65

A

80

80

60

75

193

40
5

10
56

27
0

10
75 11

11
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ARIO 6810

11
84

563
295,5

247
74

,5

316

26
5

10
87

230,9

A

B

B

C

 CRT 6810 
11

87

567

21
0

49
6

173,5

301

249 318

20
0

A

247 316

231

25
7,

5

11
09

,5

B

C

C
B

170
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TONDA PLUS

 LIBY PLUS

286319

95

605

10
10

350
286

31995

84
3

33
3

29
4

94
2

88

A

A

B

C

C
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ARIO 1000

303,6

74
,5

10
27

640

310,5

80

336,4

93
2,

5
24

9

251

33
2

103,5

50

 COMBO AIR 
850

13
50

54
1,

5
38

7,
5

38
53

5

Ø200

536,5 Ø100

A

D

E

200

90,5

164,5

34
6,

848
275

8,
8

Ø80C G

10
89

,5

252

Ø120F

B Ø80
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AICUB

B 

67
,5

106,5
478

13
01

58
8

55
8

225
494

487

C 

A

D
is

pl
ay

 W
i�

107

32
8

276202

10
19
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 GALLY 5S

���

57
5

26
4

B

Ø80 47

47

59

B

Ø80 93

D

Ø100

C

C

Ø80 84

42
7,

5
50

2

137
807

51
6

45
5

22
6

10

787

10

11

516

721

52
0

59

A
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 GALLY 5S AVEC TIROIR DE REMPLISSAGE PELLET

B
D

C

C

137
807

10

787

10

11

66
3,

5

516

26
4

Ø80

B

47

721

58
8

59

A

51
6

45
5

22
6

42
7,
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NOTICE D’UTILISATION

Garantie
Ungaro S.r.l. garantie que le produit acheté est en bonnes con-
ditions et qu’il n’existe pas les défauts de fabrication. Les poêles 
Ungaro sont garanties pendent 24 mois. La garantie est valable 
à partir de la date d’achat qui doit être validé par la la facture 
d’achat. Les composants qui seront reconnus comme défectueux 
par le fabricant seront remplacés gratuitement par un personnel 
qualifié et agrée.

La garantie est valable à condition que:
•	Soient respectés toutes les conditions décrites dans la notice d’u-

tilisation du produit;
•	Que l’appareil soit installé par un technicien qualifié;
•	Que le client ait la déclaration de conformité de l’installation élec-

trique;
•	Que l’appareil soit utilisé comme il est préconisé par le manuel 

pour utilisateur e d’entretien;
•	Que l’appareil soit entretenu chaque année par un technicien 

agrée Ungaro;
•	Que le conduit de fumées soit installé comme prescrit par la no-

tice d’utilisation ou selon le règlement;
•	Que soit utilisé du pellet de bois et que le même soit certifié com-

me prescrit par la notice d’utilisation;
•	Que l’utilisateur conserve le document attestant la garantie, du-

ment rempli et accompagné par le reçu de l’achat. Ce document 
doit être conservé et montré au personnel du SAV Ungaro en cas 
d’intervention.

La garantie exclut toutes les pièces soumises à l’usure. Sont 
inclus dans cette catégorie: les joints, le brasier, le revêtement du 
foyer, la vitre en vitrocéramique, les détails vernis, revêtements 
externes et la résistance d’allumage. Tous les coûts (réparations, 
le transport, etc.) que le fabricant aura pour une utlisation abu-
sive des droits de garantie de la parte du client, seront facturés 
à l’utilisateur. Tous les dommages causés par le transport ne sont 
pas reconnus par le fabricant, il est donc recommandé de vérifier 
la marchandise attentivement lors de la réception, en avisant au 
moment au moment de la réception le revendeur de tout domma-

ge. Cette garantie est valable seulement pour l’acheteur et ne peut 
pas être transféré à autres. En cas de remplacement de pièces, la 
garantie n’est pas prolongée. Les frais générés par une mauvaise 
installation ou un mauvais entretien du poêle, par de la saleté ac-
cumulée, ou par manque de nettoyage ou par un mauvais nettoya-
ge, ne sont pas couverts par la garantie. Le fabricant ne reconnaît 
aucune indemnisation pour les dommages directs ou indirects ou 
indépendant du produit.

La garantie ne s’applique pas si:
•	Les systèmes électriques sont sans mise à terre ou sans déclara-

tion de conformité;
•	Pour dommages causés par la corrosion en raison de permanence 

du produit dans lieux non protégé;
•	Pour dommages causés par des agents atmosphériques tels que 

surtension l’électricité, les courants de fuite;
•	Pour dommages du poêle faisant suite à l’utilisation de pièces 

non originales autres que celles du fabricant ou suite à des ac-
tions effectuées par un personnel technique non autorisé;

•	Pour utilisation non correcte ou négligente du poêle.
Ungaro s.r.l. décline toute responsabilité pour tout dommage 
pouvant, directement ou indirectement, à personnes, choses et 
animaux dérivant du non-respect des prescriptions du présent 
manuel et du manuel d’utilisation et entretien et ou pour la non 
observance de la réglementation en vigueur en matière d’installa-
tion et de maintenance du poêle.

Ungaro S.r.l. rappelle que le constructeur possède les droits prévus par le décret 
législatif 02/06/2002 et que la présente garantie ne porte pas atteinte à ces droits.
Par garantie, on entend le remplacement ou la réparation gratuite des pièces recon-
nues défectueuses à l’originepour vice de fabrication.

Ungaro S.r.l. se réserve le droit d’apporter des modifications sans préavis.



Date d’achat

Date d’installation

Revendeur

Installateur

Données poêle

           

Prénom                                             Nom

Rue                                                                                         n°

Cap                    Ville                                                        Prov.   

Téléphone                                                      e-mail

Date d’achat

Revendeur

Installateur

Données poêle

Le client déclare avoir pris connaissance et avoir lu toutes les parties de la fiche 
de garantie et du manuel d’emploi et d’entretien du poêle/chaudière annexé au 
produit.

date_____________signature_________________________________________

Consentement au traitement des données selon les art.13, 23 L.196/2003 Politi
que de confidentialité. Après avoir lu les informations concernant le traitement des 
données personnelles, j’autorise Ungaro S.r.l à inclure mes données personnelles 
dans la base de données dont le propriétaire est Ungaro S.r.l même dans le seul 
but de fournir le service en question et qui comprend également la gestion admi-
nistrative commerciale, statistique. En tout moment, conformément à l’article 7 
du D.L 196/2003, je pourrait demander la modification ou l’annulation ou m’op-
poser à leur utilisation en écrivant à: Ungaro S.r.l - Via San Mango, 2 88040 San 
Mango d’Aquino, CZ, Italie. La fourniture de mes données est facultative, mais en 
son absence cependant, Ungaro Srl ne pourra pas fournir le service de garantie 
en question. En signant ce document, je donne mon consentement à ce que les 
données indiquées ci-dessus puissent être utilisées par Ungaro S.r.l.
date_______________signature_______________________________________
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Ungaro srl

via San Mango 2
88040 SAN MANGO D’AQUINO (CZ) Italy

Tel +39 0968 926838
Tel +39 0968 96484

Fax +39 0968 926635

www.caldoungaro.it

Ungaro Srl n’assume pas aucune responsabilité pour les erreurs ou inexactitudes conte-
nus dans ce document et se réserve le droit de modifier ses produits sans préavis.


